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Георгий Вирен

Миражи Тартарена
пьеса в двух действиях по мотивам произведений Альфонса Додэ




Действующие лица:
(в порядке появления)

ТАРТАРЕН ИЗ ТАРАСКОНА

ДЯДЮШКА АНДРЕ, юродивый

МАЛЬЧИК, Тартарен в детстве

ПАСКАЛОН, ученик аптекаря

БЕЗЮКЕ ФЕРДИНАНД, аптекарь

МАДАМ БЕЗЮКЕ, мать аптекаря

ЖЕНЩИНА С ФИАЛКАМИ

КОСТЕКАЛЬД, тарасконский житель

БОМПАР, буфетчик Клуба альпийцев в Тарасконе

ЖАНЕТТА, служанка Тартарена

БРАВИДА, тарасконский оружейник

ДОН КИХОТ, идальго

САНЧО, слуга Дон Кихота

КНЯЗЬ ЧЕРНОГОРСКИЙ, мошенник

АРАБЫ на набережной Алжира

БАЙЯ, роскошная мавританка

КУЧЕР дилижанса, идущего по пустыне

ДВЕ ДАМЫ, пассажирки дилижанса

БОМБОНЕЛЬ, великий охотник

СЛУЖИТЕЛЬ при станции железной дороги на Альпах

ОТТО ЗОРГЕНТРАУР, философ-пессимист из Германии

ДВА ПРОВОДНИКА в Альпийских горах

((

Предложения для режиссера по совмещению ролей.

ТАРТАРЕН 

АНДРЕ (он же — один из ПРОВОДНИКОВ в Альпах)

ПАСКАЛОН

БЕЗЮКЕ

МАДАМ БЕЗЮКЕ (она же одна из ДАМ в дилижансе)

БАЙЯ (она же — ЖЕНЩИНА с фиалками)

КОСТЕКАЛЬД ( он же — философ ОТТО)

БОМПАР

ЖАНЕТТА ( она же — одна из ДАМ в дилижансе)

БРАВИДА ( он же : КУЧЕР дилижанса, СЛУЖИТЕЛЬ в Альпах и ПРОВОДНИК в Альпах)

ДОН КИХОТ (он же — БОМБОНЕЛЬ)

САНЧО ( он же — КНЯЗЬ ЧЕРНОГОРСКИЙ)

Итого: 12 артистов и мальчик. АРАБОВ на набережной играют артисты, не занятые в сцене (их девять).
Пролог.
В тишине слышно лишь шуршание падающих листьев. Это — осень... А затем появляется и нарастает тонкая мелодия флейты. Все громче и громче... И одновременно из темноты выступает дом. Правда, мы видим лишь красивую деревянную входную дверь, освещенную изнутри. Дверь медленно открывается и поток света из дома освещает сцену... А следом появляется ТАРТАРЕН. Он выходит из дома и стоит около него, неторопливо и задумчиво оглядывая все вокруг — дом, двор, темное осеннее небо... На плечах ТАРТАРЕНА накинута наполеоновская шинель. Он молчит и словно вслушивается в звуки: шуршание листьев, песню флейты... И вдруг — голоса детей... Они звучат громко, почти оглушительно, но самих детей на сцене нет.

 — Ты меня никогда не догонишь!

 — Догоню! Спорим — догоню!

 — Дети, осторожней! (Это голос молодой женщины, вероятно, гувернантки этих детей).

 — Беги, Петушья нога, беги скорей!

 — Тартарен, он тебя догоняет!

 — Эй, Выдумщик, держи мяч!

 — Бросай, Тартарен!

 — Дети, пожалуйста, осторожней! Ну послушайте меня, дети!

 — Смотри, догоняет!

 — Спорим — не догонит!

 — Тартарен, поднажми!

 — Еще чуточку, Тартарен!

 — Дети, не бегите так!

 — Ура Тартарену!

 — Виват, Тартарен!

 — Молодец!

И на сцене появляется ТАРТАРЕН — МАЛЬЧИШКА. Он запыхался от быстрого бега, победа далась ему нелегко, но это — победа, и он счастлив! МАЛЬЧИК и не заметил, как к нему подошел  ДЯДЮШКА АНДРЕ — странный человек без возраста, городской юродивый, любимец детей и всех тарасконцев. Никто не знает, где он живет, он всегда появляется так же внезапно, как и исчезает.

АНДРЕ. Эй, Тартарен!

МАЛЬЧИК. Здравствуйте, дядюшка Андре!

АНДРЕ. А знаешь, ты ведь станешь королем.

МАЛЬЧИК. Королем? Настоящим? Вот здорово! (В зал). Вы слышали — я буду королем!

АНДРЕ. 
Полетишь ты в небо с облаком вдвоем, 


И весь мир покажется носовым 


платком,


А наш город — маленьким комариком 


на нем...

МАЛЬЧИК. Как это — полечу?

АНДРЕ. А вот так....

И вдруг МАЛЬЧИК начинает подниматься в небо, взлетая все выше и выше... И вдогонку ему звучат детские голоса:

 — Глядите, Тартарен летит!

 — Смотри не свались, а то расшибешься!

 — Тартарен, а тебе не страшно?

 — Тартарен, а ты вернешься?

 — Счастливого полета!

МАЛЬЧИК. Я вернусь! Я вернусь...

МАЛЬЧИК исчезает где-то в вышине. На сцене — АНДРЕ и ТАРТАРЕН-СТАРШИЙ. И снова — в тишине шуршат листья, тихонько поет флейта.

ТАРТАРЕН. Андре, ты помнишь тот день и твое предсказание?

АНДРЕ. Я помню все.

ТАРТАРЕН. Я тоже. Я поверил тебе и часто вспоминал тот день. Знаешь почему?

АНДРЕ. Конечно, знаю. С него все началось.

ТАРТАРЕН. Верно. И когда я вспоминаю свою жизнь, то всегда начинаю с того дня...

Часть первая.
Сцена первая.
Стремительно вбегает на сцену молодой человек. В руках он держит ступку и пестик и что-то ожесточенно взбивает — вероятно, лекарство (хорошо бы, чтобы в зале в этот момент резко запахло аптекой). Это — ученик аптекаря БЕЗЮКЕ по имени ПАСКАЛОН. Он же — поклонник, помощник и летописец жизни ТАРТАРЕНА.

ПАСКАЛОН. Прошу простить внезапное вторжение! Дело в том, что... Ах, простите, я забыл представится! Меня зовут...

ГОЛОС. Паскалон! Паска-лоон, где ты?

ПАСКАЛОН (в зал). Пардон, это меня... Я здесь, мсье Безюке! Всегда здесь! (Опять в зал). Это мой хозяин и учитель — мэтр Безюке.

БЕЗЮКЕ (входит с подушкой в руке, с пледом подмышкой, зевает). Паскалон, дитя мое, я, пожалуй, вздремну секундочку — другую. Ты уж не беспокой меня и попроси маман, чтобы она меня не будила.

ПАСКАЛОН. Будет исполнено, мэтр.

БЕЗЮКЕ. Ты же знаешь, как я недосыпаю — каждую ночь жду: вдруг кому-нибудь что-нибудь понадобится... Аптека — это вам не пивная, аптека — дело важное... Без аптеки не прожить... (Уходя, ПАСКАЛОНУ). Если будут просить мышьяк — никому не давай.

ПАСКАЛОН. Будьте спокойны, мэтр, никому не дам.

БЕЗЮКЕ (ушел и сразу вернулся). Будут спрашивать опий — тоже не давай.

ПАСКАЛОН. Не волнуйтесь, мэтр, ни за что не дам.

БЕЗЮКЕ. И ревеня тоже не давай... И вообще — ничего не давай. Если к десяти я не проснусь, закрой аптеку и ложись.

ПАСКАЛОН. Так я и сделаю! Точно так, как вы и сказали, мэтр.

БЕЗЮКЕ уходит.

Так о чем бишь я?.. Забыл... Ах, да — меня зовут... да ведь вы уже знаете, и это не важно... Впрочем — Паскалон. Меня зовут Паскалон.

Напевая романс, появляется мать аптекаря, МАДАМ БЕЗЮКЕ.

Тсс! Прошу вас, мадам Безюке, тише, ради Бога — тише! Мэтр Безюке просил не будить его.

МАДАМ БЕЗЮКЕ. Как всегда, он спит! А я вот не могу уснуть — меня замучила мигрень! Паскалончик, милый, взгляни — что это я пью? Куда-то очки пропали — не могу читать...

ПАСКАЛОН (читает на бутылочке название). Пургенис экстрактос... Мадам, вы это уже пили?

МАДАМ. Ой, мне плохо! Умираю... Помогите (Пытаясь упасть в обморок).

ПАСКАЛОН. Не беспокойтесь, от этого не умирают! (Удерживая ее). И вот так каждый раз... Мадам, только не сейчас, умоляю вас, в зале полно зрителей...

МАДАМ (в зал). Ах, извините. (Тут же кокетливо начинает напевать романс). Паскалончик, но что же мне делать с моей мигренью?

ПАСКАЛОН. Не волнуйтесь — я мигом приготовлю нужную микстуру!

МАДАМ. Ты просто душка! Я буду у себя. (Уходит).

ПАСКАЛОН. Какой прелестный романс...

Возникает звук флейты. ТАРТАРЕН, в течение всей прошлой сцены находившийся на сцене в тени, сейчас выходит на свет.

ТАРТАРЕН. Романсы — гордость тарасконцев... Здесь все поют... Не так ли, Паскалон?

В ответ ПАСКАЛОН начинает петь романс (из старой французской поэзии), а ТАРТАРЕН подхватывает его, и они исполняют дуэтом песню о любви.

ТАРТАРЕН (закончив петь). Итак, Паскалон, ты, кажется, хотел что-то сказать мне?

ПАСКАЛОН. Извините, я, кажется, вторгся в ваши воспоминания...

ТАРТАРЕН. Пустяки, мои воспоминания всегда перемешаны с обычной жизнью, и я сам порой не разберу, где кончаются воспоминания и начинается жизнь...

ПАСКАЛОН. Надеюсь, в вашей памяти и для меня найдется укромное местечко?

ТАРТАРЕН. Не только в памяти, но и в сердце, друг мой!

ПАСКАЛОН. Спасибо, я польщен... Тогда позвольте мне прочесть оду из моего авиньонского сборника «Ююба» — она посвящена вам.

ТАРТАРЕН. Благодарю тебя, дитя мое, но — в другой раз.

ПАСКАЛОН. Вы, кажется, чем-то озабочены?

ТАРТАРЕН. Не скрою — память бередит мое сердце...

Флейта звучит громче.

ПАСКАЛОН. Сердце?

ТАРТАРЕН. Увы...

По сцене проходит, как робкая тень, ЖЕНЩИНА. В руках у нее — букетик фиалок. Поравнявшись с ТАРТАРЕНОМ, она бросает букетик ему. Цветы ловит ПАСКАЛОН и отдает их ТАРТАРЕНУ.

ПАСКАЛОН (протягивая фиалки). Женщины? Любовь?

ТАРТАРЕН (со вздохом). Нет, мой друг... (Берет фиалки, равнодушно нюхает и роняет).

ЖЕНЩИНА, закрыв лицо руками, поспешно покидает сцену.

ПАСКАЛОН. Тогда что же? Неужели новые интриги оружейника Костекальда?

На сцене, не глядя ни на кого, проходит КОСТЕКАЛЬД.

ТАРТАРЕН. Костекальда?

ПАСКАЛОН. Да-да, злоязычного мастера сплетен и заговоров! Значит, опять он?

КОСТЕКАЛЬД (в зал). Чуть что — сразу Костекальд! Поверьте, господа, я совершенно не при чем! Просто у тарасконцев такая привычка: во всем виноват Костекальд! А я в жизни не то что мухи — жаже комарика не обидел! А они все: Костекальд, Костекальд... (Ворча, уходит со сцены).

ТАРТАРЕН. Нет, Костекальд не виноват.

ПАСКАЛОН. Тогда что же, что? Может быть вам нездоровится? Наверное, съели что-нибудь?

С тарелкой, накрытой салфеткой, по сцене пробегает буфетчик БОМПАР.

ПАСКАЛОН. Постойте, Бомпар!

БОМПАР. К вашим услугам.

ПАСКАЛОН. Чем вы кормите нынче в вашем клубном буфете?

БОМПАР. Отбивные из оленины, шатобриан, гордон-блю, улитки по-эльзасски, широкий выбор вин! Прикажите подать?

ПАСКАЛОН. Улитки в остром винном соусе?

БОМПАР. Именно так! Пальчики оближешь!

ПАСКАЛОН. Тартарен, я нашел причину вашей печали — это улитки! В остром соусе они очень опасны для пищеварения!

БОМПАР (с обидой). Кто бы говорил! Улитки опасны! Да что вы понимаете в пищеварении?! (Уходя). Что вы понимаете в кулинарии! В гастрономии! В улитках, черт побери! В винном соусе!

ТАРТАРЕН. Нет, друг мой, я не ел улиток.

ПАСКАЛОН. Так в чем же дело?

ТАРТАРЕН. Кто знает? Порой даже незатейливая мелодия может стать причиной воспоминаний... И печали...

На свет выходит АНДРЕ — это именно он играл на флейте, укрывшись до этого в темноте.

АНДРЕ (наигрывая на флейте). Эта мелодия тебе, как колыбельная...

ТАРТАРЕН. Я помню, как часто ты играл ее, сидя под нашими окнами...

АНДРЕ. А ваша матушка за это угощала меня брюссельской капустой со своего огорода...

ПАСКАЛОН. Так чего же здесь грустного, господа?

АНДРЕ. 
Сто причин нам причиняют


Беспричинное несчастье.


Но несчастье без причины


Не родится. Как и счастье.

ТАРТАРЕН (доставая книгу). Вот она — причина. Альфонс Доде. «Тартарен из Тараскона». Она не дает мне покоя.

ПАСКАЛОН. Ах вот в чем дело! Да стоит ли так огорчаться из-за паршивой книжонки?!

ТАРТАРЕН. Но ведь теперь весь мир будет считать тарасконцев прожженными лгунами и бездельниками! А меня... Меня — королем болтунов, хвастунов и вралей!

ПАСКАЛОН. Никогда! Все, вся Франция, весь мир узнают правду о вашей жизни, похожей на сказку! Охота на львов в Алжире, путешествие в Шанхай, дружба с русскими нигилистами, восхождение на высочайшие вершины Альп!

ТАРТАРЕН (удовлетворенно). Довольно, дружок, довольно, это звучит слишком нескромно...

ПАСКАЛОН. Вы — неподражаемый образец скромности, но ведь все это — правда! И я все это подробно описал в своем «Мемориале» (Достает засаленную, с загнутыми углами тетрадку).

ТАРТАРЕН. Не спорю, это так... Но этот прохвост Доде!

ПАСКАЛОН. Забудьте о нем! Ваши подвиги сравнимы лишь с делами одного человека.

ТАРТАРЕН (поправив наполеоновскую шинель). Ты действительно так думаешь?

ПАСКАЛОН. Вы поняли, о ком я? Вы согласны?

ТАРТАРЕН. По правде сказать, я нередко задумываюсь о сходстве двух судеб — его и моей...

АНДРЕ. 
Мы все глядим в Наполеоны -


Но видим в зеркалах себя...

ПАСКАЛОН (листая «Мемориал»). Уместно вспомнить его переход в Египет на верблюде и ваше триумфальное возвращение из Алжира — тоже на верблюде. (В зал). Скелет этого верблюда вы и сейчас можете увидеть в тарасконском музее «Слава Тартарена», вход — три су, дети до двенадцати лет — бесплатно, открыто с двенадцати до шестнадцати часов, выходной — по понедельникам.

ТАРТАРЕН. Да, верблюды... Действительно, как точно!

ПАСКАЛОН. Но больше всего вас сближает с императором пламенное южное воображение.

ТАРТАРЕН. Верно! У нас даже слабости общие. Скажем, Наполеон был страшно вспыльчив. И я тоже, особенно в молодости. Как-то раз я поспорил в кафе с Костекальдом и так хватил кулаком по столу, что разбил обе чашки — его и мою!

ПАСКАЛОН (радостное открытие, записывает в тетрадку).Бонапарт в Леобене!

АНДРЕ (стишок на тему: одни хвалебные эпитеты — еще не похвала, так как похвала требует умело поданных фактов).

ТАРТАРЕН. Тише, дядюшка Андре! (ПАСКАЛОНУ). Значит, Бонапарт в Леобене? А нет ли в этом сравнении преувеличения?

ПАСКАЛОН. Нисколько! Вот что я пишу в своем «Мемориале»... (Читает). «Разумеется, Тартарен кое в чем уступает императору...» Извините, дорогой учитель...

ТАРТАРЕН. Ничего, ничего, продолжай...

ПАСКАЛОН (читает). «...но зато он не проливал морей крови и не приводил весь мир в трепет и страх. Все поступки Тартарена вызывали лишь восхищение!»

ТАРТАРЕН. Какая ясная мысль... Как глубоко! Не то, что у этого прощелыги Доде! В его книжонках я какой-то... вертопрах!

ПАСКАЛОН. Это еще цветочки, учитель! На страницах своего подлого пасквиля он назвал вас лгуном — я подсчитал! — двести двадцать четыре раза!

ТАРТАРЕН (со смехом). Я бы вызвал его на дуэль, но — на шпагах! На шпагах, господа, а не на булавках! Но что толку наказывать человека, который просто не в силах понять, что я не разу в жизни не лгал! Да на юге Франции вообще нет лгунов! Ни в Марселе, ни в Ниме, ни в Безансоне! Южанин никогда не врет, он говорит только правду, а если порой заблуждается, то искренне, от всей души! Он всегда сам первый верит тому, что говорит! Его ложь — не ложь, а своего рода мираж — прекрасный, притягательный, чарующий мираж!

ПАСКАЛОН. Браво, Тартарен! Тогда можно я прочту свою оду?

ТАРТАРЕН. Нет, нет, голубчик, только не сейчас... Еще не время...

ПАСКАЛОН. А для чего сейчас время?

АНДРЕ. 
Тот, кто время понимает, 


Понимает все на свете.


Только нет людей, кто


Время понимает так, как надо...

ТАРТАРЕН. Время  побыть в тишине у камина и прислушаться к голосам...

Сцена вторая.
Затемнение. Потом из темноты возникает сцена: ТАРТАРЕН в своем доме у тлеющего камина. Он дремлет. Часы бьют двенадцать раз. Из темноты появляется долговязая фигура ДОН КИХОТА.

ДОН КИХОТ. Время уходит, Тартарен.

ТАРТАРЕН (открывая глаза). Куда уходит?

ДОН КИХОТ. Можно сказать — в вечность, а можно сказать — в песок...

ТАРТАРЕН. Значит, в никуда?

С другой стороны комнаты появляется САНЧО. Он садится в кресло у камина рядом с ТАРТАРЕНОМ.

САНЧО. Мой хозяин благодарен и мудр, как и подобает истинному идальго, но он частенько привирает... ой, извините, сеньор... Я хотел сказать, что порой мечтательность заставляет его ошибаться. Такое приятное время в теплом доме, у камина, за рюмочкой ликера уходит только для того, чтобы повториться.

ДОН КИХОТ. Жизнь, Санчо, дается лишь раз, и дается она, друг мой, для того, чтобы...

САНЧО  (перебивает). Чтобы славно коротать времечко в тепле, уюте и покое!

ДОН КИХОТ. Не слушай его, Тартарен! Жизнь дается для подвигов! Для того, чтобы покорять неприступные скалы и снежные вершины, безводные пустыни и кишащие хищниками джунгли! Чтобы мчаться на коне по бескрайним просторам патагонских степей, чтобы...

ТАРТАРЕН. Чтобы охотиться, черт побери!

ДОН КИХОТ. Да, да! Но не на зайцев, а на львов и тигров! Вступить в схватку с самим царем зверей — что может быть прекрасней!

ТАРТАРЕН (воодушевлено). Верно, ох, как верно!

САНЧО. Постой-ка, Тартарен! А как же утренний горячий шоколад? А теплые круассаны? Кто их подаст тебе в пустыне или в этой... степи патагонской?

ДОН КИХОТ. Замолчи, Санчо! Что ты понимаешь в настоящей жизни!

САНЧО . Уверяю вас — очень многое. Во всяком случае, я-то уж не променяю уютный и теплый дом на какую-то там пустыню! А милую охоту на зайцев — на поединок с невесть каким страшилищем! Увольте! И никому этого не посоветую делать! Жизнь дороже. Тем более такая уютная жизнь. (Прихлебывает из рюмки ТАРТАРЕНА).

ДОН КИХОТ. Постыдная речь! Речь труса, избалованного лежебоки!

САНЧО. Мы люди простые, нам от храбрости — одно беспокойство...

ДОН КИХОТ. Позор, позор! Не слушай его Тартарен! Настоящая жизнь — битва, борьба, приключения! Где твоя сабля?!

ТАРТАРЕН. Где моя сабля?! Жанетта, где моя сабля?!

САНЧО. Да не кричи ты так, разбудишь старушку! А сабля твоя висит на ковре над диваном, и раз в неделю Жанетта стирает с нее пыль. Вот там твоей сабле — самое лучшее место!

ДОН КИХОТ. Где твои ружья? Где патроны? Где ятаган? Где томагавки?! Мужайся, Тартарен!

ТАРТАРЕН. Мужаюсь! Где мои ружья?!

САНЧО. Расслабься, Тартарен. Лучше выпей еще ликеру и набей душистым табачком свою трубку.

ДОН КИХОТ. Лучше проверь ружья и порох! Лучше собирайся в дорогу! В опасный путь, навстречу приключениям! Вперед — к победам! Фанфары, барабаны, горны — звучите громче!

САНЧО. Мой совет: устройся поудобней в кресле, закутайся покрепче в плед и подремли немного под треск дров в камине — вот сладкая музыка!

Часы снова бьют двенадцать раз.

Самое время вздремнуть. (Сладко зевает и вразвалочку уходит).

ДОН КИХОТ. Самое время собираться в путь. Не пропусти свою жизнь, Тартарен! (Исчезает в темноте за камином).

ТАРТАРЕН подходит к сабле, висящей на ковре, задумчиво смотрит на нее... Потом возвращается в кресло и закутавшись в плед засыпает.

Сцена третья.
Светает. У погасшего камина спит ТАРТАРЕН.

ГОЛОС ЗА ОКНОМ. Тартарен! Где вы Тартарен?

ТАРТАРЕН. А? Что? Кто здесь?

ГОЛОСА. Это мы, Безюке и Бомпар.

ТАРТАРЕН. Что случилось? Беда?

БОМПАР (входя вместе с БЕЗЮКЕ). Какая ж тут беда? Напротив — все хорошо.

ТАРТАРЕН. А я уж думал...

БЕЗЮКЕ. А почему вы не готовы?

ТАРТАРЕН. К чему?

БЕЗЮКЕ и БОМПАР. Как к чему? К охоте!

ТАРТАРЕН. Какой охоте?

БОМПАР. Ну мы же условились — идти сегодня на охоту.

ТАРТАРЕН. Неужели? А почему мне никто не сказал об этом?

БЕЗЮКЕ. Должно быть подумали, что уж вы-то никак не можете не знать об этом, вот и забыли сказать... Я думал, вы знаете!

БОМПАР. И я так думал...

ТАРТАРЕН. Что теперь зря болтать! Через минуту я буду готов! Жанетта, где мои ружья?!

Все трое стремительно разбегаются, остается только дядюшка АНДРЕ, который наигрывает на флейте свое «ди-ду-да-ду-де...» Так он и будет сидеть, напевая и наигрывая разные мелодии в продолжение всей следующей сцены.

Сцена четвертая.
После паузы на авансцене появляется осторожно идущая МАДАМ БЕЗЮКЕ. В руках у нее — большая корзинка.

БЕЗЮКЕ (тихо). Фердинанд! Фер-ди-нанд! Боже мой, где же он? (Уходит).

Так же осторожно с такой же корзинкой появляется ЖАНЕТТА.

ЖАНЕТТА (столь же тихо). Мсье Тартарен! Где вы, мсье Тартарен?

МАДАМ БЕЗЮКЕ возвращается и, шагая спиной к ЖАНЕТТЕ, сталкивается с ней. Обе испуганно вскрикивают.

МАДАМ БЕЗЮКЕ. Жанетта!

ЖАНЕТТА. Мадам Безюке!

МАДАМ БЕЗЮКЕ. Что вы здесь делаете?

ЖАНЕТТА. То же, что и вы — ищу наших мужчин, и в первую очередь своего мсье Тартарена, как вы — своего сыночка...

МАДАМ БЕЗЮКЕ. Они давно уже ушли на охоту, и где же они теперь? Уже время обеда подошло, а они все охотятся. На кого, интересно знать?

АНДРЕ. 
Все охотники на львов


Принесли нам нынче зайцев,


А охотники на зайцев


Настреляли комаров...

ЖАНЕТТА и МАДАМ БЕЗЮКЕ (хором). Ах, оставьте ваши шуточки, пэр Андре!

МАДАМ БЕЗЮКЕ. Дело принимает серьезный оборот!

ЖАНЕТТА. Крайне серьезный! Они же без обеда!

Внезапно появляются сразу все охотники: БОМПАР, БЕЗЮКЕ, БРАВИДА, КОСТЕКАЛЬД, ПАСКАЛОН и ТАРТАРЕН. БЕЗЮКЕ держится в сторонке и как-то застенчив. ТАРТАРЕН погружен в поиске добычи и напряженно оглядывается по сторонам, не участвуя в разговорах.

ЖАНЕТТА и МАДАМ БЕЗЮКЕ. Ну, слава Богу — нашлись!

Тут же начинают раскладывать свои корзинки, в которых, конечно — еда.

КОСТЕКАЛЬД. Думаю, что не плохо было бы нам завалить сегодня славного такого кабана.

БОМПАР. Вы полагаете, дорогой Костекальд?

КОСТЕКАЛЬД. Просто уверен, дорогой Бомпар.

БЕЗЮКЕ. А что вы думаете, мьсе Бравида?

БРАВИДА. Что я думаю? Думаю, будет знатная охота, черт побери! Я сегодня взял свое любимое ружье образца тысяча восемьсот четвертого года — наполеоновское, непобедимое! Надо вам сказать, что из него я не сделал ни одного промаха!

КОСТЕКАЛЬД. Так-таки и не одного?

БРАВИДА. Ни одного, клянусь священным Тараском!

КОСТЕКАЛЬД. Не так-то легко в это поверить...

МАДАМ БЕЗЮКЕ. Мальчики! Прошу внимания!

ВСЕ (хором). Тс-с!

КОСТЕКАЛЬД. Мы охотимся. Пожалуйста, потише: вы распугаете зверя.

ЖАНЕТТА. Какого зверя? Где вы его тут видели?

МАДАМ БЕЗЮКЕ. Мальчики, пора обедать!

КОСТЕКАЛЬД (сдерживаясь, так как перед ним женщина, да еще француженка, да к тому же — тарасконка). Целую ручки, мадам, но Бога ради, не мешайте нам охотиться! Если вам так угодно, приготовьте обед вон там, на полянке. А сейчас, пожалуйста, не мешайте!

МАДАМ БЕЗЮКЕ. Хорошо, хорошо. Идем, Жанетта. (В уголке сцены начинают раскладывать принесенные припасы).

БЕЗЮКЕ. А может быть, нам сначала перекусить, а потом уж со свежими силами...

ПАСКАЛОН. Мудрая, истинно глубокая мысль.

БРАВИДА. Ни в коем случае!

ПАСКАЛОН. Почему?

БРАВИДА. Чую зверя!

Пауза, ВСЕ принюхиваются.

БЕЗЮКЕ (испуганно). Какого зверя?

БРАВИДА. Крупного!

БЕЗЮКЕ в испуге прячется за ПАСКАЛОНА, а ПАСКАЛОН сам пытается спрятаться за БЕЗЮКЕ.

БОМПАР. Костекальд, дорогой, а до скольки надо считать, прежде чем нажать на курок?

КОСТЕКАЛЬД. Как это до скольки? Увидел кабана — сразу нажал!

БОМПАР. А мсье Тартарен учил нас иначе... (Смотрит на ТАРТАРЕНА, который с отсутствующим видом напряженно вглядывается в окружающий лес). Тартарен говорил: увидел — скажи «раз, два, три» — потом нажимай! Правильно?

ТАРТАРЕН молчит.

ПАСКАЛОН. Мсье Тартарен знает толк в охоте...

ТАРТАРЕН молчит.

МАДАМ БЕЗЮКЕ. Мальчики, обед уже готов!

КОСТЕКАЛЬД. Черт побери, эти женщины не дадут поохотится! Я давно требую запретить им таскаться за нами в лес!

БЕЗЮКЕ. А пахнет вкусно...

ПАСКАЛОН. Очень, знаете ли, вкусно...

БЕЗЮКЕ. Да, тарасконки умеют готовить...

МАДАМ БЕЗЮКЕ. Что значит — «умеют готовить»?! Тарасконки умеют все!

КОСТЕКАЛЬД. Черт побери! Чувствую — ничего у нас сегодня не выйдет!

БРАВИДА. Да — ни черта! Придется перекусить...

БЕЗЮКЕ. Конечно, перекусим! А кабан никуда не уйдет...

КОСТЕКАЛЬД. От вас-то он точно не уйдет... Но только если его привлечет запах аптеки. 

БЕЗЮКЕ. Что вы имеете в виду?

КОСТЕКАЛЬД. А то, что от вас за милю разит аптекой — все звери разбежались!

ПАСКАЛОН. Как это несправедливо!

БЕЗЮКЕ (задыхаясь от гнева). А вы... А вы...

БРАВИДА. Господа, перестаньте!

Внезапно ТАРТАРЕН громко стреляет из ружья и с радостным криком бежит за кулисы. И тут же возвращается с какой-то мелкой птичкой в руках.

ТАРТАРЕН. Вот! Вот она!

ПАСКАЛОН. Кто?

ТАРТАРЕН. Добыча!

ВСЕ. Ура!

БЕЗЮКЕ. Ну вот теперь-то самое время перекусить...

ВСЕ располагаются вокруг постеленных на лужайке скатертей, уставленных едой.

БРАВИДА. Господа! Позвольте поднять бокал этого замечательного «Пино-Нуар» тысяча восемьсот тридцать седьмого года за успех нашей охоты...

ПАСКАЛОН. Которым мы обязаны всецело мсье Тартарену!

БРАВИДА. Ура!

ВСЕ пьют.

МАДАМ БЕЗЮКЕ. Ну вот, такая охота мне нравится. Не так ли, Жанетта?

ЖАНЕТТА. А я так волновалась, так переживала, слава Богу, что все кончилось благополучно!

ТАРТАРЕН. Да чего тут было волноваться — разве это настоящая, опасная охота?

БЕЗЮКЕ. Очень даже настоящая! А что касается опасности... Как знать, как знать...

КОСТЕКАЛЬД. Оставьте, Безюке! Самая большая опасность тут — это комары.

ТАРТАРЕН. Я согласен с Костекальдом, настоящая опасность — это... это, знаете ли...

МАДАМ БЕЗЮКЕ. Мужчина с ружьем! Вот уж настоящая опасность!

ТАРТАРЕН. Я мечтаю об охоте на льва... Настоящего, свирепого алжирского льва!

ДАМЫ в ужасе вскрикивают.

Да-да! Вот это — мужская охота, испытание мужества!

КОСТЕКАЛЬД. Так за чем же дело стало?

ТАРТАРЕН. Что вы имеете в виду?

КОСТЕКАЛЬД. Кто мешает вам отправиться в Алжир? Садитесь на корабль — и вперед!

ТАРТАРЕН (смущенно). Вы так думаете?

КОСТЕКАЛЬД. Я не думаю, мне думать незачем, я знаю.

ТАРТАРЕН. Ну... вообще-то...

КОСТЕКАЛЬД. Некоторые господа любят поговорить об опасностях, но как только доходит до дела...

ТАРТАРЕН (грозно). Это намек?!

БОМПАР. Ну-ну, господа, не будем сориться! Лучше выпьем! За охоту!

КОСТЕКАЛЬД (ехидно). За настоящую охоту...

ТАРТАРЕН. Что ж — выпьем за настоящую охоту! И мы еще посмотрим. Мы посмотрим!

ПАСКАЛОН (восторженно). Мы увидим! Да-да, увидим!

КОСТЕКАЛЬД (с усмешкой). Ну-ну...

Сцена пятая.
ТАРТАРЕН в своем доме. Он собирается в путь, вернее — собирает его ЖАНЕТТА. Она все время бегает, хлопочет, приносит то одно, то другое и потихоньку ворчит. ТАРТАРЕН взирает на ее суету слегка отстранено, он погружен в мысли.

ЖАНЕТТА. Оставались бы лучше дома, мсье Тартарен!

ТАРТАРЕН. Дома?

ЖАНЕТТА. Конечно, я бы круассанов напекла — куда как было б славно! (Приносит саблю).

ТАРТАРЕН. Славно? Нет, слава в другом...

ДОН КИХОТ (появляясь из-за камина). Золотые слова. Слова настоящего мужчины.

ЖАНЕТТА. А дома зато теплей! (Приносит ружье).
ТАРТАРЕН. А где мой дом?

ЖАНЕТТА. Вот так-так! Да вот же он (Обводит дом руками).

ДОН КИХОТ. Дом настоящего мужчины — в пути, в сражениях!

САНЧО (появляясь с другой стороны комнаты). В пути — это перекати-поле, а настоящий-то хозяин от своего дома и шагу не сделает, разве что на рынок, да в церковь... А мужик — он кто? Ежели он стоящий, то, значит, хозяин. А остальные — это так, как говорится, фу-фу, мечтание одно...

ДОН КИХОТ. Тартарен, ты принял правильное решение. И я уверен, что удача будет сопутствовать тебе, хотя, конечно, не обойдется без трудностей, опасностей, колдовства и заговоров!

ЖАНЕТТА (крестится). Матерь Божья, что он такое говорит!

ДОН КИХОТ. Но выбор сделан!

КОСТЕКАЛЬД (проходя по авансцене, в зал). А куда ему было деваться? Над мсье Тартареном даже мальчишки начали смеяться из-за его хвастовства. Нет уж, обещал ехать на льва — уж будь любезен, езжай! Впрочем мы еще посмотрим: одно дело — поехать в Алжир и совсем другое — подстрелить льва! Совершенно другое дело! Посмотрим, посмотрим... (Уходит).
Появляется АНДРЕ с неизменной флейтой, наигрывает на ней.

ЖАНЕТТА. Надеюсь, вы возьмете теплые наушники?

ТАРТАРЕН. Зачем? Там — Алжир, Африка, там тепло...

ЖАНЕТТА. Сумасшедшее место... (В зал, с крайним недоумением). Как можно путешествовать без теплых наушников?

АНДРЕ. 
За морем голубым,


Есть остров золотой.


А дома есть тепло


И дома есть покой...

ДОН КИХОТ. Мужайтесь, Тартарен! Я восхищен вами!

САНЧО. Одумайся, Тартарен! Ты еще пожалеешь, ох как сильно пожалеешь...

ЖАНЕТТА надевает на ТАРТАРЕНА наполеоновскую шинель.

АНДРЕ. 
А дома так тепло,


И всюду здесь покой,


Но в море остров есть,


Зови его Мечтой...

ТАРТАРЕН. Ну что ж, вот я и готов.

ЖАНЕТТА всхлипывает. ДОН КИХОТ пожимает ему руку, САНЧО пожимает плечами, АНДРЕ играет на флейте, и постепенно ее звук сменяется протяжным долгим гудком — то ли паровоза, то ли парохода... И возникает плеск волн. ТАРТАРЕН уходит, а на сцене появляются все тарасконцы, они машут руками, платками и, может быть, под плеск волн поют вслед уходящему ТАРТАРЕНУ Прощальный романс...

Часть вторая.
Сцена первая.
ТАРТАРЕН, обвешанный саблями, ружьями, ножами и томагавками, спускается с парохода на набережную Алжира. И сразу оказывается в центре шумной, разноголосой, многоцветной арабской толпы. Продавцы воды и сладостей, носильщики с огромными тюками, шарлатаны-гадальщики, зеваки, воры-карманники, торговцы на телегах, погоняющие своих осликов, зазывалы из лавок — все это кружится, шумит, кричит... ТАРТАРЕН окружают торговцы, они рассматривают его, что-то предлагают.

- Мсье, загляните в нашу лавку! Только посмотреть! Только выпить чашечку чая!                    

 — Мсье, вам нужен ночлег?

- Мсье не желает гашиш?

 — Мсье интересуется кальянами?

ТАРТАРЕН ошеломлен, ошарашен, растерян, но его грозный вид, боевое снаряжение и строгий взгляд все же несколько пугают арабов.

- Нет! Нет! — свирепо отвечает он.

И вдруг он слышит голос...

ГОЛОС. Мсье Тартарен! Мсье Тартарен!

И перед ТАРТАРЕНОМ предстает худощавый европеец лет под сорок, одетый франтовски.

ТАРТАРЕН. Добрый день, мсье, но я что-то...

ЧЕЛОВЕК. Вы не помните меня? А я вас отлично запомнил: вы — мсье Тартарен из Тараскона!

ТАРТАРЕН. Не смею отрицать...

ЧЕЛОВЕК. Ах какой прелестный город ваш Тараскон! Как поживает папаша Безюке? В его салоне все так же поют романсы и его матушка поражает тарасконцев своим сопрано?

ТАРТАРЕН. Вы и это знаете? Как мило!

ЧЕЛОВЕК. Конечно, мы же там и познакомились. Позвольте напомнить о себе: князь Черногорский.

ТАРТАРЕН. Ах, Князь! Конечно, конечно, простите мне мою забывчивость, но эта алжирская суматоха несколько выбила меня из колеи!

КНЯЗЬ. Еще бы! Я-то прекрасно понимаю, какое впечатление оказывает Алжир на свежего человека! Сам я не раз бывал в Алжире по делам, и сейчас вот уже месяц скучаю здесь, пока крючкотворы-судьи выбивают из моих должников деньги... Впрочем, все это пустяки. Какими судьбами вы оказались тут?

ТАРТАРЕН. Я — на охоту.

КНЯЗЬ. Какую охоту?

ТАРТАРЕН. На львов.

КНЯЗЬ. Ах, на львов... Это серьезное дело...

ТАРТАРЕН. И опасное?

КНЯЗЬ. Без сомненья! Впрочем, если вам посчастливится встретить тут льва...

ТАРТАРЕН. Я собираюсь в пустыню!

КНЯЗЬ. Зачем торопиться? Пустыня может потерпеть... Вы ведь раньше не бывали в Алжире?

ТАРТАРЕН смотрит в сторону.

Мсье Тартарен! Вы меня слышите?

ТАРТАРЕН. Боже мой, кто это?

Появляется КРАСАВИЦА, которую издали приметил и на которую загляделся ТАРТАРЕН. Одета она в длинное темное платье, так что видны лишь тонкие руки, а из-под паранджи — огромные черные глаза. КРАСАВИЦА быстро бросает взгляд на ТАРТАРЕНА и проходит мимо, но из корзины, которую она несет, выпадает яблоко. ТАРТАРЕН стремглав бросается за яблоком, поднимает его и медленно протягивает КРАСАВИЦЕ. Она столь же медленно берет яблоко, долго смотрит на ТАРТАРЕНА и... возвращает яблоко ему. Тут же поворачивается и исчезает в толпе.

ТАРТАРЕН (застыв с яблоком в руке). Боже мой, кто это?

КНЯЗЬ. Не знаю... Но думаю, что смогу помочь вам, друг мой.

ТАРТАРЕН. Вы найдете ее? Вы узнаете, кто она?

КНЯЗЬ. Я постараюсь.

ТАРТАРЕН с треском начинает есть яблоко.

Впрочем, полагаю, что это будет не просто...

ТАРТАРЕН. Так бежим за ней, догоним...

Порывается бежать, но КНЯЗЬ останавливает его.

КНЯЗЬ. В этом нет нужды. Я найду ее, расспросив местных завсегдатаев. Но только...

ТАРТАРЕН (нервно хрустя яблоком). Ну что, что?

КНЯЗЬ. Это — Алжир.

ТАРТАРЕН. Я знаю. И что же?

КНЯЗЬ (очень многозначительно). Это — Алжир.

ТАРТАРЕН. Боже мой! Да знаю я, что не Гренландия!

КНЯЗЬ. Здесь за все надо платить.

ТАРТАРЕН. Платить?

КНЯЗЬ. Вот именно.

ТАРТАРЕН. И только-то? Ну конечно, я заплачу, конечно! Вы только найдите ее!

КНЯЗЬ. Но чтобы найти ее...

ТАРТАРЕН. Понял — надо платить. (Достает деньги). Столько хватит?

КНЯЗЬ. Пока, думаю, хватит.

ТАРТАРЕН. Так ищите же ее!

КНЯЗЬ. Бегу! А вы идите в отель — вон он! (Исчезает).
ТАРТАРЕН. Какая женщина! Неземная, божественная, сказочная!

Мы видим ТАРТАРЕНА в номере гостиницы: он одет в «цивильное платье», он прихорашивается, пробует голос, напевает романс, он весь в ожидании. Врывается КНЯЗЬ.

КНЯЗЬ. Вот вы где!

ТАРТАРЕН. Да я все время тут был, вы сказали — в отель, я и пошел... Но вы узнали, нашли?

КНЯЗЬ. И узнал, и нашел! Идемте скорее, по дороге расскажу все...

ТАРТАРЕН. К ней?

КНЯЗЬ. Конечно, к ней, куда же еще! Быстрее!

Идут и говорят по пути.

ТАРТАРЕН. Кто же она?

КНЯЗЬ. Ей двадцать лет, невинна, как ягненок, прекрасна, как роза, великолепно поет и танцует... Зовут ее Байя.

ТАРТАРЕН. Байя! Что за волшебное имя! Поверьте, князь, в Тарасконе нет ни одной женщины, которую звали бы — Байя!

КНЯЗЬ. Но есть препятствие...

ТАРТАРЕН (грозно). Какое?

КНЯЗЬ. Брат. Свирепый брат стережет ее, как дракон!

ТАРТАРЕН (сникнув). Что же делать?

КНЯЗЬ. Это — Алжир.

ТАРТАРЕН. А?

КНЯЗЬ. Это — Алжир, а значит...

ТАРТАРЕН. Да-да-да! Я забыл! (Радостно). Сколько?

КНЯЗЬ. Чтобы назначить первое свидание... (Шепчет на ухо).

ТАРТАРЕН. Ого!

КНЯЗЬ. Невинна, как ягненок, прекрасна, как роза...

ТАРТАРЕН. Согласен. (Передает князю деньги). Можно идти?

КНЯЗЬ. Немедленно! Да мы уже пришли — вот ее дом.

Сцена вторая.
И вот они входят в дом БАЙИ. Большая зала, по кругу, у стен разбросаны подушки, пуфики, стоит низкий столик с фруктами и напитками, в клетке — большой белый попугай, щебечут птички, звучит негромкая, протяжная музыка. БАЙЯ — в полупрозрачных белых одеждах — встречает гостей, кланяясь. ТАРТАРЕН кланяется в ответ, потом встает на одно колено и пылко разражается тирадой...

ТАРТАРЕН. О, несравненная красавица Байя! Мое сердце поражено и пронзено насквозь твоей красотой, и у меня нет большего желания, чем быть у твоих ног, твоих восхитительных ножек и наслаждаться твоим изысканным и великолепным обществом!

БАЙЯ хихикает, закрываясь широким рукавом. КНЯЗЬ, стоя за спиной ТАРТАРЕНА, прыскает в кулак, с трудом сдерживает смех. Затем он громко хлопает в ладоши, музыка звучит громче. КНЯЗЬ помогает ТАРТАРЕНУ подняться с колен и проводит его к столику. БАЙЯ начинает танцевать и петь по-арабски.

ТАРТАРЕН. О чем она поет?

КНЯЗЬ. Ну, примерно так: я поражена вашим мужественным видом и смелым взглядом, я никогда не встречала такого роскошного мужчину, как вы, мой господин.

ТАРТАРЕН. Какое счастье! Какой восторг! Какое благоухание!

Снова бросается на колени и начинает, закрыв глаза, читать стихи на итальянском языке.

БАЙЯ в танце приближается к КНЯЗЮ. Тихо, чтоб не услышал ТАРТАРЕН, спрашивает:

БАЙЯ. Что он там лопочет?

КНЯЗЬ. В любви тебе признается, кажется, по-итальянски. Ты давай пляши!

БАЙЯ. Он заплатил?

КНЯЗЬ. Конечно, заплатил. И еще раскошелится. Давай пляши!

ТАРТАРЕН открывает глаза и с восторгом смотрит на БАЙЮ, которая кружится вокруг него. ТАРТАРЕН начинает танцевать вместе с БАЙЕЙ, а потом — показывать фокусы. Он достает длинную ленту из кармана КНЯЗЯ, птичку — из вазы с фруктами, веер из своего рукава и так далее. БАЙЯ смеется.

ТАРТАРЕН. О, как я счастлив! Я никогда не был так влюблен! О, восхитительный, упоительный Восток! Невероятно! Какая дивная мавританка!

Раздается отдаленный крик муэдзина — и музыка тут же стихает. БАЙЯ низко кланяется и уходит, послав ТАРТАРЕНУ на прощание воздушный поцелуй.

ТАРТАРЕН. Куда же она?

КНЯЗЬ. На женскую половину.

ТАРТАРЕН. Как — и все?

КНЯЗЬ. Ну не так сразу, друг мой! Она честная, невинная девушка.

ТАРТАРЕН. Да, это правильно. Это очень-очень хорошо и очень нравственно.

КНЯЗЬ протягивает ему листок.

ТАРТАРЕН. Что это?

КНЯЗЬ. Счет. Музыка, фрукты, напитки... Очень требовательный брат у Байи. И очень свирепый: чуть что не по нем... (Делает выразительный жест рукой у горла). Что делать — это Алжир!

И тут внезапно просыпается попугай. «Амор-р! Амор-р»,- кричит он. Затемнение.

Свет — и снова дом БАЙИ, снова музыка, БАЙЯ танцует, ТАРТАРЕН с восторгом смотрит на нее и иногда встает, чтобы разделить с ней танец. ТАРТАРЕН пытается обнять БАЙЮ, она с усмешкой ускользает — и все продолжается: танец, музыка... А тем временем по авансцене, глядя на ТАРТАРЕНА и БАЙЮ, проходят известные нам персонажи...

КОСТЕКАЛЬД. Ну вот — я же говорил: приехать в Алжир — это одно, а подстрелить льва — совершенно, абсолютно другое дело!

ПАСКАЛОН. Не может быть! Здесь какая-то ошибка, я не верю, не верю, это обман, мираж, не верю!

БЕЗЮКЕ. Пропал, совсем пропал наш Тартарен...

МАДАМ БЕЗЮКЕ. Что, его все-таки сожрали львы? Какая жалость, мы с ним так хорошо пели дуэтом...

ДОН КИХОТ. Что тут поделаешь — страсть!

САНЧО. За этой самой страстью не стоило забираться так далеко, в любом французском селе найдется симпатичная вдовушка.

ДОН КИХОТ. Ах, Санчо, что ты понимаешь в любви!

ПОПУГАЙ. Амор-р! Амор-р!

В этот момент ТАРТАРЕН обнимает БАЙЮ, и на этот раз она не уклоняется. Затемнение и крик попугая — «Амор!»

Сцена третья.
Из затемнения на авансцену выбегает полуодетый ТАРТАРЕН, он тянет за руку КНЯЗЯ.

ТАРТАРЕН. Князь, князь! Послушайте! Вы принесли мне табак, а он был завернут в нашу тарасконскую газету! И вот что там пишут обо мне! «Истребитель львов Тартарен уже несколько месяцев не подает о себе вестей... Что же произошло с нашим отважным путешественником? Поглотил ли его песок пустыни? Или его растерзали своими смертоносными клыками алжирские чудовища? Мучительная неизвестность!» Вы слышите, князь? Мучительная неизвестность! Они там ждут, а я... Что же мне делать?

КНЯЗЬ. Отправляйтесь за львами.

ТАРТАРЕН. А Байя?

КНЯЗЬ. Оставайтесь с ней.

ТАРТАРЕН. А львы? А Тараскон?

КНЯЗЬ. Отправляйтесь за львами.

ТАРТАРЕН. А Байя?

КНЯЗЬ. Ну, я не знаю!

ТАРТАРЕН. Боже мой, какие терзания! Ну неужели вы, мой лучший друг, не дадите мне совета в эту мучительную минуту?!

КНЯЗЬ. Дам, конечно. Если вам так уж нужен лев — езжайте в пустыню, быстренько подстрелите льва и возвращайтесь к Байе. В ореоле героя и победителя.

ТАРТАРЕН. Да? В ореоле?

КНЯЗЬ. Еще в каком! Она вас только больше полюбит.

ТАРТАРЕН. Наверняка?

КНЯЗЬ. Безо всяких сомнений!

ТАРТАРЕН. Тогда еду!

КНЯЗЬ. Едем.

ТАРТАРЕН. И вы со мной?

КНЯЗЬ. Как же я вас брошу?

ТАРТАРЕН. О, как повезло мне в жизни! Я нашел несравненную любовь и преданного друга! Как я счастлив! Позвольте, я обниму вас! (Обнимает князя). Едем! Вперед!

Сцена четвертая.
И вот они едут в дилижансе по пустыне. Вместе с ними едет некий худой, бухгалтерского вида лысенький СТРАРИЧОК и две ДАМЫ. На козлах — КУЧЕР. СТАРИЧОК с тягостной для ТАРТАРЕНА назойливостью разглядывает его самого и его многочисленное вооружение и снаряжение: ружья в чехлах, три больших револьвера, саблю, охотничьи ножи, походную палатку...

ТАРТАРЕН. Ну вот, наконец и пустыня!

КУЧЕР. Не совсем так, мсье, пустыня вон за тем холмом...

ТАРТАРЕН. Я и говорю — вот уже скоро и пустыня... Совсем не похоже на Китай! (ДАМАМ). Когда я путешествовал по Китаю, я там не встретил ни одной пустыни, только леса, горы и большие-пребольшие реки! Там такие реки, что для того, чтобы переплыть их, китайцы снаряжают огромные корабли и плывут по несколько дней, уверяю вас!

ДАМЫ. Как удивительно!

ТАРТАРЕН. А горы в Китае такие высокие, что путь на вершину порой занимал у меня месяц! Поверите ли, вершины этих гор гораздо ближе к Луне, чем к поверхности Земли!

ДАМЫ ахают. СТАРИЧОК никак не реагирует на россказни ТАРТАРЕНА и продолжает настырно разглядывать его и его имущество.

ТАРТАРЕН. Мсье, вас, кажется, удивляет мое снаряжение? Должно быть, вы такого не видели раньше?

СТАРИЧОК. Не удивляет, а мешает. (Отодвигает тюк с палаткой, который все время падает ему на голову при толчках дилижанса).

ТАРТАРЕН. А что же мне, на льва с вашим зонтиком прикажете идти?

СТАРИЧОК. А вы собрались на охоту?

ТАРТАРЕН (поглядывая на ДАМ). А разве это не понятно?

СТАРИЧОК. Так вы, сударь...

ТАРТАРЕН. Я — Тартарен из Тараскона, истребитель львов!

ДАМЫ взвизгивают, ТАРТАРЕН гордо подкручивает усы.

СТАРИЧОК. А вы уже много львов убили?

ТАРТАРЕН. Много ли львов я убил? Вот так вопрос! Я бы желал, чтобы у вас на голове было столько волос, сколько львов я убил!

Все смеются, включая СТАРИЧКА.

КНЯЗЬ (СТАРИЧКУ). Господин Тартарен охотился на львов в джунглях Индостана, на берегах Лимпопо и в сердце Сахары. Он убил львов, как считают специалисты, не меньше, чем знаменитый охотник Бомбонель. А может быть, и больше...

ДАМЫ опять взвизгивают.

СТАРИЧОК. Больше, чем Бомбонель?

ТАРТАРЕН. Конечно, больше! Бомбонель, как вам известно — охотник на пантер, а львов он убил мало — едва ли больше сотни. Но что такое пантера? Вы когда-нибудь видели пантеру?

СТАРИЧОК (с улыбкой). Случалось.

ТАРТАРЕН. Тогда согласитесь — это же просто большая кошка — всего-навсего!

СТАРИЧОК. Всего-навсего кошка?

ТАРТАРЕН. Уверяю вас. Конечно. Бомбонель — неплохой охотник, но знаете ли — его слава сильно преувеличена.

ДАМА. Скажите, а вы знакомы с Бомбонелем? Его слава гремит по всему Алжиру, но самого его мало кто видел.

ТАРТАРЕН. Вот так так, мадам! Как же мне не знать Бомбонеля — раз двадцать с ним охотились.

СТАРИЧОК. Значит, вы и на пантер охотитесь?

ТАРТАРЕН. Иногда, от скуки, от нечего делать... Впрочем, я охотился и на леопардов, и на тигров, и даже на ягуаров.

ДАМЫ восторженно визжат.

ДАМА. А это очень страшно — охотиться на ягуаров?

ТАРТАРЕН. Мадам, мне не ведомо слово «страх»! Пусть львы трепещут при моем приближении, а я всегда остаюсь спокоен.

КНЯЗЬ. Мсье Тартарен щелкает львов, как орешки, клянусь честью!

ТАРТАРЕН. Эй, кучер, это Таманрассет?

КУЧЕР. Да, мсье.

ТАРТАРЕН. Значит, мы приехали. Пора выходить, князь, и — на львов!

Дилижанс останавливается. При помощи КУЧЕРА ТАРТАРЕН начинает выносить свое снаряжение.

СТАРИЧОК. Сударь, позвольте дать вам один совет...

ТАРТАРЕН. Совет? Мне? Ну что ж...

СТАРИЧОК. Скорее возвращайтесь в Тараскон — здесь вам делать нечего. В глубине пустыни, за сотни миль отсюда, еще бродят десятка два пантер, да ведь это для вас не дичь. А со львами все давно кончено — еще пятнадцать лет назад последнего в Алжире льва убил Бомбонель. Пара-тройка дряхлых, полуслепых львов живут в здешних местах — их содержат при монастырях и водят показывать на ярмарках, тем более, что они совсем беззубые и ручные. Возвращайтесь в Тараскон!

ТАРТАРЕН (возмущенно). Ну, знаете ли... Если бы не ваш почтенный возраст... Я бы... Я бы... Впрочем, я не сержусь. Что толку сердиться на того, кто ровным счетом ничего не понимает в охоте! (Отходит в сторону, чтобы рассчитаться с КУЧЕРОМ и передать ему деньги). Скажите, любезный, а кто этот самоуверенный старикашка?

КУЧЕР. Как, разве вы не знаете?

ТАРТАРЕН. Да откуда мне его знать?

КУЧЕР. Да ведь это и есть господин Бомбонель, великий охотник!

КУЧЕР уходит, дилижанс уезжает, ТАРТАРЕН стоит в смущении.

КНЯЗЬ. Тартарен, ну что вы остановились? Идемте!

ТАРТАРЕН. Да, вы правы! Вперед — и забудем все неприятности! В конце концов — впереди настоящая охота, и там-то мы увидим, кто чего стоит! Подумаешь: Бомбонель, Бомбонель! А я — Тартарен! Звучит не хуже, право слово, и даже, честно говоря — лучше!

Сцена пятая.

Сгущается темнота. Раздаются странные звуки: вой то ли шакала, то ли гиены, потом нечто похожее на отдаленный рык...

ТАРТАРЕН. Я чувствую — он близко.

КНЯЗЬ (испуганно). Да, кажется, там что-то такое есть...

ТАРТАРЕН. Не кто-то а Он!

КНЯЗЬ. Кто?

ТАРТАРЕН. Как кто? Лев!

КНЯЗЬ. А может — ну его? Может, плюнем и вернемся в город?

ТАРТАРЕН. Вы шутите?

КНЯЗЬ. Отнюдь, я очень серьезен. Мне тут как-то не по себе.

ТАРТАРЕН. Друг мой, простите меня! Я на секунду забыл, что не всем дана отвага охотника, с ней надо родиться, и я ни в чем не упрекну вас! Оставайтесь здесь, а я пойду вперед — навстречу опасности... Да, возьмите мой кошелек, в нем все мои деньги и ценные бумаги. Если я погибну — прошу вас, похороните меня с честью.

КНЯЗЬ (отталкивая кошелек). Нет! Даже думать об этом не хочу!

ТАРТАРЕН. Князь будьте мужественны! Посмотрите правде в глаза: мне предстоит опасное дело, и кто знает... кто знает... Возьмите деньги!

КНЯЗЬ берет кошелек, обнимает ТАРТАРЕНА.

КНЯЗЬ. Я потрясен вашей отвагой.

ТАРТАРЕН. Спасибо, князь, прощайте и не поминайте лихом.

Они расходятся. КНЯЗЬ торопливо убегает. ТАРТАРЕН, крадучись, идет по пустыне. Снова — вой шакала, далекий рык какого-то зверя. Странные тени колышутся вокруг. ТАРТАРЕН испуган, но не поворачивает назад. И вдруг — совсем рядом с ним раздается мощное рычание и возникает тень льва. ТАРТАРЕН поднимает ружье... Выстрел! И вой умирающего зверя.

ТАРТАРЕН. Князь, князь, ко мне! Где вы, князь!? Где вы?!

Сцена шестая.

ТАРТАРЕН один на сцене, через плечо у него перекинута шкура льва. Медленно, тяжелым шагом выходит он на авансцену. И в его воображении один за другим являются персонажи его алжирской истории. Они выходят из темноты и говорят с ним.

БОМБОНЕЛЬ. Я же предупреждал вас, мсье: здесь живут только старые, слепые, беззубые львы, которые собирают милостыню на ярмарках. Зачем вы убили этого льва, это безобидное домашнее животное? Зачем вы сделали это, несчастный хвастун?

ТАРТАРЕН молчит, опустив голову.

Вам не стыдно, господин Тартарен?

ТАРТАРЕН. Это солнце, жаркое солнце Алжира виновато... Это миражи пустыни... И это... Это мое хвастовство виновато... Мне стыдно...

Появляется БАЙЯ.

БАЙЯ. Ты расстроен, пупсик? Не стоит грустить, толстячок-пуфячок!

ТАРТАРЕН. Байя? Байя, любовь моя, приди в мои объятия!

Бросается к ней, но она ловко уворачивается.

БАЙЯ. Постой, постой! Сначала — деньги.

ТАРТАРЕН. Какие деньги?

БАЙЯ. Любые, милый: франки, пиастры, лиры, доллары... Какие есть. Это — Алжир.

ТАРТАРЕН. Нет никаких денег. Они у князя, а он исчез.

Появляется КНЯЗЬ.

КНЯЗЬ. Я исчез? Отнюдь, я всегда здесь.

ТАРТАРЕН. О, князь, как я рад, что вы живы!

КНЯЗЬ. Я и не думал помирать. В отличие от вас, друг мой.

ТАРТАРЕН. Как — в отличие? Что это значит?

КНЯЗЬ. Ну ты же погиб на охоте.

ТАРТАРЕН. Я жив!

БАЙЯ. Не спорь, пупсик, тебя растерзали свирепые львы.

КНЯЗЬ. Да-да, с чудовищными смертоносными клыками...

БОМБОНЕЛЬ. А может быть, его съели ягуары?

ТАРТАРЕН. Смотрите, я жив! Я живой, черт побери, я здесь!

БАЙЯ. Не горячись, пупсик, все знают, что тебя съели.

КНЯЗЬ. Даже кусочков не нашли. Поэтому я не смог похоронить тебя. На твои деньги я создам фонд имени тебя под моим руководством. Это — Алжир, сам понимаешь. А тебя нам конечно жаль, но что тут поделаешь?

БОМБОНЕЛЬ. Впрочем, и жалеть особенно не стоит — он был хвастун, враль.

КНЯЗЬ. К тому же простак, и даже не умный человек. Чего уж скрывать — не голова, нет, не голова...

БАЙЯ. Да попросту толстый болван! Что о нем жалеть!

БОМБОНЕЛЬ, КНЯЗЬ, и БАЙЯ, взявшись за руки, водят вокруг ТАРТАРЕНА хоровод, напевая:

«Нечего, нечего, нечего о нем жалеть!

Был он болтун, болван, простофиля, лгун!»

И с этой песенкой все трое скрываются в темноте. ТАРТАРЕН один. И вдруг раздается крик муэдзина. ТАРТАРЕН словно проснулся, он срывается с места и лезет, лезет куда-то наверх — наверное, на минарет. И оттуда начинает кричать, как муэдзин.

ТАРТАРЕН. Алла-иль-алла! Восток, Алжир — все гроша не стоит! Все продают и все покупают! Князь, Байя — лжецы, обманщики, мошенники! Нет никаких львов — остались одни прощелыги! Нет дружбы, нет чести, нет нет любви, нет верности, нет благородства, а Тартарен — старый дурак! Тартарен — осел! Тартарен — болван! Болван! Болван!

И с других минаретов раздается: «Алла! Болван! Болван!» Внизу появляется ПАСКАЛОН.

ПАСКАЛОН. Мсье Тартарен!

Тот не слышит и продолжает вопить: «Болван! Болван!»

ПАСКАЛОН. Мсье Тартарен! Послушайте меня!

ТАРТАРЕН. Что такое? Кто здесь?

ПАСКАЛОН. Это я, Паскалон.

ТАРТАРЕН. Что тебе надо? Не видишь — я занят!

ПАСКАЛОН. Спускайтесь, вас ждут.

ТАРТАРЕН. Кто? Где? (спускается с минарета). Неужели нельзя оставить меня в покое? Кому я понадобился?

ПАСКАЛОН. Странный вопрос: вас ждут горожане славного Тараскона.

ТАРТАРЕН. Меня?

ПАСКАЛОН. Конечно, вас.

ТАРТАРЕН. Да зачем я им понадобился?

ПАСКАЛОН. Странный вопрос. Вас будут чествовать. Тарасконцы обожают кого-нибудь чествовать, а вы — самая лучшая кандидатура для такого дела

ТАРТАРЕН. Да за что же меня чествовать?

ПАСКАЛОН. Не скромничайте! Алжир, пустыня, охота, лев!

ТАРТАРЕН. Ну ведь этот лев, понимаешь, не то, чтобы уж совсем... как бы это сказать...

ПАСКАЛОН. Перестаньте! Был лев?

ТАРТАРЕН. Ну был.

ПАСКАЛОН. Сами убили?

ТАРТАРЕН. Ну сам...

ПАСКАЛОН. Ну вот и все! А всякие там детали да подробности никому не интересны...

ТАРТАРЕН. Но я то знаю как было дело...

ПАСКАЛОН. Мсье Тартарен, я чувствую, что вы просто очень устали. Да, вам надо отдохнуть перед возвращением. Там, знаете ли, будет много шума: торжественная встреча, банкеты, презентации, праздничные шествия... Надо, надо вам как следует отдохнуть. (Обнимает ТАРТАРЕНА). Идемте, мсье Тартарен. (В зал). Антракт.

Часть третья.

Сцена первая.

Поздний вечер. БЕЗЮКЕ дремлет в кресле в своей аптеке. Тишина — и вдруг раздаются осторожные шаги. Кто-то подбирается к БЕЗЮКЕ: медленно, тихо и даже зловеще. Неожиданно прямо за спиной БЕЗЮКЕ возникает ТАРТАРЕН в надвинутой на самые глаза треуголке, в шинели с поднятым воротником. Он трогает БЕЗЮКЕ за плечо.

БЕЗЮКЕ. А?! Кто это?! Что такое?!

ТАРТАРЕН. Тсс! Строжайшая тайна!

БЕЗЮКЕ. Что стряслось? Вы заболели?

ТАРТАРЕН. Тише, нас могут услышать!

БЕЗЮКЕ (шепотом). А, понимаю! Вам нужно слабительное? Или напротив — крепительное?

ТАРТАРЕН. Да нет же. Слушайте и молчите.

В этот момент мы видим, что ПАСКАЛОН в соседней комнате подслушивает этот разговор.

ТАРТАРЕН (достает листок). Мое завещание.

БЕЗЮКЕ. Боже мой! Может быть, пиявки помогут?

ТАРТАРЕН. Прошу вас, помолчите! Мое завещание. (Читает). Я, Тартарен из Тараскона. Находясь в здравом уме и твердой памяти, делаю следующее завещательное распоряжение, составленное мною собственноручно и в законном порядке. Я завещаю мой баобаб Клубу Альпийцев, пусть он всегда стоит на камине в зале заседаний. Мэтру Безюке завещаю весь мой дом вместе с садом и надворными постройками, а также с верной служанкой Жанеттой, при условии, что вышеупомянутая Жанетта останется жить в этом доме до скончания своих дней. Мсье Бравида завещаю свои карабины, револьверы, охотничьи ножи, индейские томагавки, персидский ятаган и прочие виды оружия. Мсье Костекальду — знаменитые отравленные стрелы. Юному Паскалону — все мои путевые дневники, мемуары и прочие записи, имеющие касательство до моих путешествий и ученых изысканий. Все. Больше у меня ничего нет.

БЕЗЮКЕ (всхлипывает). Что с вами, дорогой Тартарен? Чем вы больны?

ТАРТАРЕН. Я болен? Я совершенно здоров!

БЕЗЮКЕ. А что же случилось?

ТАРТАРЕН. Я уезжаю.

БЕЗЮКЕ. Куда?

ТАРТАРЕН. На Альпы.

БЕЗЮКЕ. Зачем?

ТАРТАРЕН. Я хочу водрузить флаг нашего Клуба Альпийцев на вершине Юнгфрау.

БЕЗЮКЕ. Но это же подвиг!

ТАРТАРЕН. Без сомнения! И я совершу его. Или погибну. (Всхлипывает).

БЕЗЮКЕ тоже всхлипывает, некоторое время оба чуть не плачут, но геройски борются со слезами.

БЕЗЮКЕ (борясь с рыданиями). А какая... какая... какая площадь у вашего дома?

ТАРТАРЕН (всхлипывая). Триста метров... включая веранду...

БЕЗЮКЕ (почти плача). Фундамент каменный?

ТАРТАРЕН. Каменный... Два камина... Хороший дом.

БЕЗЮКЕ. Хороший.

Оба почти плачут.

БЕЗЮКЕ. Но зачем вам эти чертовы Альпы?

ТАРТАРЕН. Чтобы прославить Тараскон! И наш Клуб! И заткнуть рот, наконец, этому завистнику Костекальду!

БЕЗЮКЕ.  Да, он мечтает сместить вас с поста президента Клуба и самому сесть в это кресло...

ТАРТАРЕН. Вот видите! Он ставит под сомнение мои алжирские подвиги! Он говорит, что я не убивал льва! Он говорит, что я ни разу не поднимался в горы...

БЕЗЮКЕ. Ну, что верно — то верно...

ТАРТАРЕН. Вот я и решил: на Юнгфрау!

БЕЗЮКЕ. Но это опасно до безумия!

ТАРТАРЕН. Что ж, мне не впервой! Сразимся с опасностью!

Сцена вторая.

Альпы. ТАРТАРЕН в полном снаряжении альпиниста стоит около будки служителя.

ТАРТАРЕН. Эй, мсье! За сколько я смогу подняться на вершину Риги?

СЛУЖИТЕЛЬ. За шесть франков, мсье.

ТАРТАРЕН. Не понял. Я имею в виду, сколько времени займет подъем на вершину?

СЛУЖИТЕЛЬ. Час, может быть, час с четвертью. Но поторопитесь: поезд отходит через несколько минут.

ТАРТАРЕН. Поезд на горную вершину? Вы шутите?

СЛУЖИТЕЛЬ. Ну, если вы не желаете подниматься поездом, можно позвонить и за вами пришлют такси. Но это будет дороже, мсье...

ТАРТАРЕН. Позвонить? Куда, на вершину горы?

СЛУЖИТЕЛЬ. Конечно, в отель «Риги Кульм».

ТАРТАРЕН. Ну уж нет! Я пойду пешком!

СЛУЖИТЕЛЬ (в спину уходящему ТАРТАРЕНУ). Вот чудак...

ТАРТАРЕН (поднимаясь в гору). Как странно: поезд, телефон, такси, что за горы такие? Где дикие ущелья, где узкие тропы над ужасными расщелинами, где ревущие водопады, непреодолимые скалы? Надо же — такси!

Появляются огни отеля.

Ну вот — теперь еще и фешенебельный отель... Наверное, «Хилтон». Не хватает «Макдональдьса» и рекламы шампуня. Нет, это действительно странные горы...

Появляется БОМПАР. Он слегка навеселе.

БОМПАР. Боже мой, кого я вижу — Тартарен!

ТАРТАРЕН. Бомпар! Какими судьбами?!

БОМПАР. Мне, признаться, надоело прислуживать в буфете нашего Клуба в Тарасконе, захотелось увидеть другие края — и вот я здесь!

ТАРТАРЕН. Давно ли?

БОМПАР. Уже два месяца.

ТАРТАРЕН. А в Тарасконе все уверены, что вы уехали в Марсель, подзаработать там в портовых кабачках...

БОМПАР. Я был в Марселе, но здесь — лучше.

ТАРТАРЕН. И что вы тут делаете?

БОМПАР. Я проводник.

ТАРТАРЕН. Проводник? Вы ходите в горы?

БОМПАР. Разумеется...

ТАРТАРЕН. И получается?

БОМПАР. Без проблем!

ТАРТАРЕН. Но ведь это... так опасно?

БОМПАР. Что опасно?

ТАРТАРЕН. Горы...

БОМПАР. Да о чем вы! Не смешите меня!

ТАРТАРЕН. Неужели не опасно?

БОМПАР. Отойдем-ка в сторону, там можно говорить свободней.

Пока они отхлдят, над отелем взвивается фейерверк и раздаются звуки фарандолы.

ТАРТАРЕН. Фейерверк? Музыка? В горах? Забавная, однако, страна Швейцария!

БОМПАР. Начну с того, что никакой Швейцарии на самом деле нет.

ТАРТАРЕН. Как нет?!

БОМПАР. Совсем нету. Швейцарией называют огромный курортный зал, открытый с июня по сентябрь, с казино, панорамами, ресторанами, фуникулерами, куда съезжаются люди исключительно для развлечений и приятного отдыха. А содержит все это богатейшая Компания, правление которой — в Лондоне. Можете себе представить, сколько понадобилось денег, чтобы взять в аренду и разукрасить весь этот край! Озера, леса, целая армия служащих и статистов, на вершинах гор — отели с газом, телефоном, всюду проложены железные и автомобильные дороги! Да у этой Компании денег куры не клюют!

ТАРТАРЕН. А ведь верно — я уже кое-что видел...

БОМПАР. Вы еще не то увидите! Заберитесь как хотите далеко — вы нигде не найдете уголка без бутафории и эффектов. Водопады, освещенные юпитерами, турникеты при входе на ледник, всюду фуникулеры, которые доставят вас прямо на вершину! Это же декорации, как в театре, как в опере!

ТАРТАРЕН. А как же дикие горы? А страшные расщелины, пропасти?

БОМПАР. Только ради клиентов Компания заботится, чтобы наиболее известные горы выглядели неприступными и опасными — Юнгфрау, Монблан, Финстераагорн. Но если вы ненароком сорветесь в пропасть — вы упадете на мягкий снег, и к вам тут же подбегут носильщики и слуги, отряхнут вас, предложат горячего шоколаду, да еще вещи ваши отнесут в отель!

ТАРТАРЕН. Невероятно!

БОМПАР. Но это так. Содержание пропастей — одна из самых крупных статей расходов Компании.

ТАРТАРЕН. Что ж, Бомпар, скажите по совести... Ведь я не очень-то опытный альпинист...

БОМПАР. Это я знаю.

ТАРТАРЕН. Так вот — могу ли я без особого риска взобраться на Юнгфрау?

БОМПАР. Риск? Вы смеетесь? Да тут столько риска, сколько в прогулке по набережной в нашем Тарасконе.

ТАРТАРЕН. А если у меня голова закружится?

БОМПАР. Проводник вас поддержит.

ТАРТАРЕН. А если я все же упаду?

БОМПАР. Вас учтиво поднимут. Говорю же — здесь все, как в опере или даже в оперетте — ни малейшего риска. Все учтено. Все предусмотрено!

ТАРТАРЕН. Значит, завтра мы водрузим флаг нашего Клуба на Юнгфрау?

БОМПАР. Да без проблем! Хоть завтра!

ТАРТАРЕН. Завтра — решено!

БОМПАР. А теперь пойдем в отель, еще выпьем...

ТАРТАРЕН. Еще?

БОМПАР. Ну, я — еще, а вы — вообще! Надо же отметить завтрашний успех!

ТАРТАРЕН. Успех завтрашней оперы!

БОМПАР. Оперетты!

Оба, смеясь, уходят к отелю.

Сцена третья.

Утро. У гостиницы. Появляется веселый, бодрый ТАРТАРЕН, мрачный с похмелья БОМПАР, некий грустный ЮНОША в очках и два угрюмых ПРОВОДНИКА-немца.

ТАРТАРЕН (поет). Превосходное утро! Замечательный день! (ЮНОШЕ). Вы отправляетесь с нами?

ЮНОША. Что уж поделать...

ТАРТАРЕН. Что делать? Веселиться, петь, радоваться жизни! Позвольте представиться: Тартарен из Тараскона.

ЮНОША. Отто Зоргентраур.

ТАРТАРЕН. Вы, кажется, чем-то расстроены?

ОТТО. Ничуть. В этом мире все так глупо и отвратительно, что расстроить меня чем-либо невозможно.

ТАРТАРЕН. Что я слышу? Что с вами, дорогой Отто? Можно ли в ваши годы так говорить о жизни? Что она вам сделала?

ОТТО. В том-то и дело, что ровным счетом ничего. И поэтому она мне наскучила.

ТАРТАРЕН. Уже?!

ОТТО. И причем — давно. Впрочем, это не мое открытие. Великие философы Шопенгауэр и Гартман много лет назад неоспоримо доказали тщетность, пустоту и бессмысленность жизни.

ТАРТАРЕН. Боже мой, какая чепуха! Бомпар, не правда ли, прекрасное утро?

БОМПАР (мрачно). Утро как утро, здесь всегда так.

ТАРТАРЕН (тихо). Компания постаралась?

БОМПАР неопределенно хмыкает.

ТАРТАРЕН. А это кто?

БОМПАР. Местные проводники.

ТАРТАРЕН. Зачем? Разве вас нам мало?

БОМПАР. Ну... местным тоже надо заработать. Так положено.

ТАРТАРЕН. Не будем трогать того, что положено. Пусть так и будет. (Поет). Не станем правил нарушать — обычай надо уважать! В путь, господа! Веселей, Отто!

ОТТО. Зачем?

ТАРТАРЕН. Что зачем?

ОТТО. Зачем веселиться?

ТАРТАРЕН. А зачем вы идете в горы?

ОТТО. Может быть, там я смогу найти свой конец...

ТАРТАРЕН. Смею вас уверить — как раз это у вас ни за что не получится! Но позвольте спросить вас, господин Зоргентраур, зачем вы вообще приехали в Швейцарию?

Говорят по дороге, которая постепенно становится круче, поднимаясь в горы.

ОТТО. Изучая философию в Геттингенском университете, я пришел к выводу, что жизнь мрачна, нелепа и бессмысленна. Поэтому я решил покончить с собой.

ТАРТАРЕН. Господи, какой кошмар!

ОТТО. Вот именно так сказала моя матушка, тетушки Марихен и Анхен и дядюшка Гельмут. Они уговорили меня отложить учебу и отправиться в путешествие. Чтобы не расстраивать этих простых и добрых людей, я согласился. Однако и здесь я не вижу ничего, кроме скуки и уныния. Шопенгауэр и Гартман, конечно, правы.

ТАРТАРЕН. Шуты гороховые эти ваши Шопенгауэр и Гартман! Попадись они мне, я бы с ними разделался по-тарасконски! Нечего голову дурить юношам!

ОТТО. Они давно покинули земную юдоль печали...

ТАРТАРЕН. Ну, это им здорово повезло! Но послушайте, Отто, неужели вас ничуть не трогает красота этого утра, этих гор?

ОТТО. Не вижу тут ничего привлекательного; холодно, ветрено, ноги скользят...

ТАРТАРЕН. Хорошо, оставим это. Но разве не очаровывают вас женщины — эти благоуханные розы нашего земного сада?

ОТТО. Женщины? Обманы, измены, разбитые сердца, самоубийства из-за любви — вот что несут женщины... Ужасно.

БОМПАР. Поднимается ветер...

ТАРТАРЕН. Ветер? Превосходно! (Разворачивает знамя, поет). О, ветер, милый ветер, как с ним легко вперед идти! (ОТТО). Веселей, мой юный друг, у вас тоже все впереди! Да, я забыл спросить: а как же дети, эти прелестные крошки, такие трогательные, умильные — они вам тоже не нравятся?

ОТТО. Дети — источник страданий. С тех пор, как я появился на свет, моя мать плачет, не осушая глаз.

ТАРТАРЕН. И все-таки жизнь — отличная штука, поверьте мне, Отто!

БОМПАР. Ветер в горах — это опасно, мсье Тартарен!

ТАРТАРЕН (не слыша, поет). О, как прекрасен этот мир! Как он приятен, чист и мил!

Продолжают путь. Путники уже вошли на ледник — идти тяжело, скользко, ветер усиливается. ТАРТАРЕН скользит раз, другой, но все время лишь смеется и поет. И наконец он падает, зацепившись за веревку.

ТАРТАРЕН. Бомпар! Держите знамя!

ПРОВОДНИКИ и БОМПАР вытаскивают его, а он лишь поет и смеется. Даже мрачные ПРОВОДНИКИ оценили его оптимизм: «Юбермэнш! Карашо, Франция!»

ТАРТАРЕН. Тараскон! Я из Тараскона, господа! (Размахивает знаменем).

Смелее в бой — за Тараскон!

Влезем на склон — за Тараскон!

За каждой горой — наш Тараскон!

И Тартарен — главный герой!

Йо-ла-рио! Йо-ла-ла!

ПРОВОДНИКИ (подхватывают). Йо-ла-рио! Йо-ла-ла!

БОМПАР. Ох, не к добру веселье, ох, не к добру!

ОТТО. А где вы вообще видели добро?

БОМПАР. Будьте уверены — я-то его повидал на своем веку!

Ветер усиливается, в лица путникам летит снежная крошка — началась метель. ПРОВОДНИКИ переглядываются, опасливо глядя на небо, подзывают БОМПАРА. ТАРТАРЕН с песней лезет в гору впереди всех. ПРОВОДНИКИ что-то говорят БОМПАРУ, показывают на небо, качают головами, потом поворачиваются и уходят.

БОМПАР. Тартарен, постойте! Остановитесь! Проводники бросили нас!

ОТТО тоже уходит вслед за ПРОВОДНИКАМИ.

БОМПАР. Герр Отто, а вы куда?

ОТТО. Знаете, лучше думать о смерти в столовой перед ужином, чем умирать вот тут под снежной лавиной. Не так мучительно, я полагаю... (Убегает).

БОМПАР. Тартарен, да остановитесь же вы, безумец!

ТАРТАРЕН (в эйфории). 

Ах, как славно постаралась добрая 

Компания,

Обеспечила нам лед, бурю и так далее!

Очень весело идти в гору под метель — 

На вершине всех нас ждет теплая постель!

БОМПАР (силой останавливая ТАРТАРЕНА). Да замолчите же вы! Какая постель?! Что за оперетта?! Оглянитесь вокруг — эти горы — настоящие! И началась метель! Настоящая!

ТАРТАРЕН (недоуменно). Но вы же сами говорили: декорации, внизу — мягкий снег, горячий шоколад, никакого риска, как в опере?

БОМПАР. О. Боже мой! Ну простите меня, простите, я вчера перебрал, и язык понес меня не в ту сторону...

ТАРТАРЕН. Так значит... Это все всерьез? И это — опасно?

БОМПАР. Да, очень. Так опасно, что наши проводники отказались идти дальше...

ТАРТАРЕН. Но как же вы могли?!

БОМПАР. Да сказал ли я за всю жизнь хоть одно слово правды? Только раскрою рот — и говорю уже не я: это юг Франции говорит во мне, это не я, это Тараскон.

ТАРТАРЕН. Это все воображение, будь оно проклято! Мы — лгуны только из-за своего воображения!

БОМПАР. Истинно так.

ТАРТАРЕН. Но что же теперь делать?

БОМПАР. Потихоньку, осторожно спускаться вниз.

ТАРТАРЕН. Как — спускаться? Мы же почти у вершины!

БОМПАР. Мы почти на том свете.

ТАРТАРЕН. Нет! Быть в каких-то ста метрах от вершины Юнгфрау и не водрузить на ней флаг Клуба? Никогда! Я продолжаю путь!

И ТАРТАРЕН полез вверх, а БОМПАР, дрожа от страха — за ним. И тут на горе, рядом с ТАРТАРЕНОМ возникают ДОН КИХОТ и САНЧО.

САНЧО. Тартарен, немедленно вернись! Внизу зияют пропасти, ветер все сильней, он вот-вот станет ураганом, тебя сбросит в пропасть!

ДОН КИХОТ. Держись, Тартарен! Подвиги не бывают легкими, а без подвигов — какой же ты герой? А если ты не герой, тогда откажись от своего имени и отдай Костекальду флаг Клуба!

САНЧО. Вернись! Горячий шоколад и теплые круассаны, мягкая постель с грелкой, фланелевая пижама ждут тебя!

ДОН КИХОТ. Будь стоек, Тартарен! Ну потерпи еще минут пять — и ты обессмертишь свое имя! Вперед, вперед! Пожалуйста, вперед!..

ТАРТАРЕН. Господи, ты видишь, как мне страшно! Ну помоги мне, дай мне хоть какой-нибудь знак, что ты со мной!

ТАРТАРЕН замирает. И вдруг сквозь шум метели до него доносится слабый звук фарандолы.

Музыка! Я слышу музыку! Он здесь, он со мной, ура!

И с утроенной силой ТАРТАРЕН полез вверх.

БОМПАР. Боже мой, ему уже чудится музыка! Наверное, ангелы близко...

ТАРТАРЕН. Урра! Вершина! Я победил! Вы слышите! Все, все слушайте: я победил! Я — на вершине!

ТАРТАРЕН устанавливает на вершине знамя Клуба, но в этот момент БОМПАР оскальзывается и падает, утягивая за собой с вершины ТАРТАРЕНА. БОМПАР повисает на одной стороне, ТАРТАРЕН — на другой.

ТАРТАРЕН. Господи! Какая победа — и какой сокрушительный финал! И все равно, спасибо тебе, Господи, я — победил!

Веревка лопается и ТАРТАРЕН с криком: «Победиииил!» падает в пропасть. С другой стороны вниз летит БОМПАР.

Сцена четвертая.

Темная сцена постепенно освещается. Звучит медленная, в траурном ритме фарандола. Еле-еле, как в похоронной процессии, появляются: БОМПАР в бинтах, МАДАМ БЕЗЮКЕ, ЖАНЕТТА, БРАВИДА.

БОМПАР. Два дня и две ночи искали в горах несчастного Тартарена, но так и не нашли.

МАДАМ БЕЗЮКЕ. Он был настоящий герой... А как пел!

БРАВИДА. И флаг нашего Клуба Альпийцев теперь всегда будет развиваться над Юнгфрау, над Альпами...

БЕЗЮКЕ. Над страшными Альпами, которые стали его могилой...

ЖАНЕТТА. А я не верю, что его нет. Вот не верю — и все тут.

МАДАМ БЕЗЮКЕ. Мужайтесь, милая.

Так же медленно, неся большую статую ТАРТАРЕНА, выходят ПАСКАЛОН и КОСТЕКАЛЬД.

ПАСКАЛОН. Ушел от нас наш Тартарен...

КОСТЕКАЛЬД. Да, его нет с нами...

ПАСКАЛОН. Погиб наш герой...

КОСТЕКАЛЬД. Вечно вы преувеличиваете!

ПАСКАЛОН. А вам только бы злословить. Разве я соврал? Ведь Тартарен — герой. И он погиб.

КОСТЕКАЛЬД. Герой. Но не совсем. И погиб... лишь отчасти.

ПАСКАЛОН. Ну, конечно, не то, чтобы уж  прямо вот так вот погиб — и все тут...

КОСТЕКАЛЬД. Я и говорю: погиб, но не так, чтоб уж совсем. Я бы сказал — частично. Где-то даже временно. Он скорее жив, чем мертв. Вы согласны?

Внезапно статуя, которую они несли, оживает. ТАРТАРЕН оглушительно стреляет из ружья и громовым голосом орет:

ТАРТАРЕН. Конечно, согласен! Я жив, черт побери!!! Давайте шуметь! Давайте веселиться!!!

Радостный крик похоронной процессии.

ЖАНЕТТА. Я же говорила: он жив!

БЕЗЮКЕ (ПАСКАЛОНУ и КОСТЕКАЛЬДУ). Здорово вы нас провели!

БОМПАР. Но как же вы спаслись, дорогой Тартарен?

ТАРТАРЕН. Меня сразу подобрали крестьяне, и в их хижине я провел неделю, пока не поправился — вот и все.

БРАВИДА. Даешь фейерверк! (Стреляет из ружья).

МАДАМ БЕЗЮКЕ. Давайте танцевать!

Все тарасконцы выстраиваются в хоровод и начинается фарандола — теперь уже веселая, легкая, радостная.

Эпилог.

Но вот музыка стихает, хоровод скрывается за кулисами, и на сцене остается один ТАРТАРЕН. Он задумчив. Потом появляется ПАПАША АНДРЕ со своей флейтой, ПАСКАЛОН с «Мемориалом». Некоторое время они стоят в стороне, не решаясь побеспокоить погруженного в мысли ТАРТАРЕНА.

ПАСКАЛОН (осторожно). Мсье Тартарен... Можно вопрос?

ТАРТАРЕН. Конечно, друг мой.

ПАСКАЛОН. Скажите, мсье Тартарен, вы не будете возражать, если я издам вот эту книгу, посвященную вам? Я думаю, это стоит сделать хотя бы для того, чтобы поставить на место этого выскочку Альфонса Доде, который в своих лживых романах оклеветал вас и весь Тараскон. Как вы думаете?

ТАРТАРЕН (тихо). Друг мой, кто знает границу между правдой и вымыслом? Между жизнью и фантазией? Во всяком случае, в моей судьбе фантазия и жизнь переплелись так, что я не могу отличить одно от другого... А если честно сказать, то я и не хочу отличать...

АНДРЕ начинает играть на флейте. Внезапно с неба спускается маленький ТАРТАРЕН, который улетел туда в начале спектакля. МАЛЬЧИК подходит к ТАРТАРЕНУ.

МАЛЬЧИК. Тартарен, скажи: я правда стану королем?

ТАРТАРЕН (грустно улыбаясь). Конечно, дружок. Можешь мне верить. Это говорю тебе я, Тартарен из Тараскона!

И, обняв МАЛЬЧИКА, он уходит вместе с ним со сцены под мелодию флейты.
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